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A Invokativ Pronoun Dis!
An Afrocentric Analysis of the Jamaican A-Sentence
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ABSTRACT
The Jamaican (JA) a-sentence has been interpreted as a copula construct equivalent to the English verb ‘to be’. However, this interpretation is based on Anglocentric translation. This comparative analysis uses autochthonous Afrikan languages as reference point to provide an Afrocentric perspective on the JA a-sentence. The primary comparative language of focus is Medew Netcher, the language of Kemet (e.k.a Ancient Egypt). More specifically, this analysis compares the JA a-sentence with the Kemetiu [image: ] pw sentence. The correspondence between these two constructions shows that the JA a-sentence is not a copula. As such, this essay proposes a new concept to explain the syntax of the JA a-sentence – the invocative pronoun. The concept of the invocative pronoun explains how the Jamaican language links bipartite and tripartite nominal sentences without a copula and likewise for its Afrikan and Afro-Caribbean equivalents. The invocative pronoun shows, ultimately, that an effective analysis of autochthonous Afrikan languages and Ebonics languages requires translation between these languages.





The Jamaican a-sentence is one of the most dynamic aspects of the language. This sentence construction is a continuity from the Niger-Congo ancestors of JA.[footnoteRef:1] Although its Afrikan context is acknowledged in linguistic studies, the syntax of the Jamaican a-sentence is analyzed from an Anglocentric perspective.[footnoteRef:2] In response to this problem, this essay provides an Afrocentric perspective on this sentence construction. Afrocentricity, more specifically, is a perspective on Afrikan phenomena grounded in the historical and cultural context of Afrikan people across space and time. As such, Afrocentricity provides epistemic centeredness for Afrikan people.[footnoteRef:3] Consequently, the Jamaican language is located within a larger Pan-Afrikan linguistic context. It is not referred to as Patwa (Patois) or a Creole as both terms are culturally disorienting. The Jamaican language is not a hybrid language between Afrikan languages and English. As Afro-Caribbean linguist Mervyn Alleyne argued, it is most appropriate to use the gentilic term – the Jamaican Language (JA).[footnoteRef:4] In this way, this study provides an Afrocentric perspective on the Jamaican a-sentence. [1:  Allsopp 2003: 4, Cassidy 1961: 56, 59.]  [2:  Afrika is spelled with a ‘k’ because this spelling reflects Afrikan orthography and phonology.]  [3:  Asante 2007: 2, Mazama 2003: 5-7.]  [4:  Alleyne 1988: 131.] 

Ebonics is used in this essay to refer to Afrikan contact languages. Afrikan American psychologist Robert Williams coined the term Ebonics to explain Afrikan linguistic phenomena in the diaspora on its own terms as opposed to hybrid and appendage terms like “Black English”. Ebonics combines ‘ebony’ with ‘phonics’, thus ‘Black sounds’.[footnoteRef:5]  Expanding on this notion, Carol Aisha Blackshire-Belay defines Ebonics as “a created language developed by Afrikans in response to their environmental situations”.[footnoteRef:6] In other words, Ebonics is an umbrella term for the Afrikan contact languages produced by Afrikan people.[footnoteRef:7] The Africological approach to Ebonics correctly locates the Jamaican language, alongside other Afro-Caribbean languages, within the larger Afrikan historical and cultural experience. In other words, the Ebonics languages of the Caribbean are understood as Afrikan languages. Therefore, for a centered analysis, autochthonous Afrikan languages must inform the chosen frameworks and concepts applied to Afro-Caribbean languages and vice versa.                                                                               [5:  Smith and Crozier 1998: 112-13.]  [6:  Blackshire-Belay 1996: 16.]  [7:  Ibid: 16-17.] 

This study uses topographic comparison to show that autochthonous Afrikan languages require translation in Ebonics languages (and vice versa) for effective grammatical analysis. Consequently, this essay compares [image: ] Medew Netcher, the language of Kemet (e.k.a Ancient Egypt),[footnoteRef:8] the oldest known Afrikan writing system and the world, with the Jamaican Language. This comparative study expands upon earlier research done by Kimani Nehusi who identifies transgenerational aspects of Afrikan communication present in Medew Netcher, West Afrikan languages, and Caribbean Afrikan languages.[footnoteRef:9]  This study adds to the ‘Medew Netcher and Ebonics’ discourse in the typological comparison between the [image: ] Kmt.yw Kemetiu [image: ] pw sentence and the Jamaican a-sentence. More specifically, this essay challenges the predominant interpretation of the Jamaican a-sentence as a copula verb construction. The topographical comparison with Medew Netcher grammar is significant because it is an Afrikan language that is known to have non-verbal sentences, whereas the copula concept is imposed onto Jamaican. The overarching problem is that both constructions are analyzed from a Eurocentric perspective in translation. [8:  The acronym ‘e.k.a’ stands for ‘Eurocentrically known as’.]  [9:  See Nehusi 2001.] 

This essay introduces the concept of the invocative pronoun to explain JA a-sentence and the Kemetiu [image: ] pw constructions.[footnoteRef:10] An invocative pronoun (INV) is a pronoun that invokes a nominal element with itself when spoken which enables its function as a nominal connector. As a co-referential pronoun, it is able to form bipartite and tripartite nominal sentences. In other words, this pronoun Observe the difference between the bipartite INV sentence and vocative below: [10:  This author uses the JLU orthography for the Jamaican Language, unless directly quoting other authors.] 

(1) 	Bwai  yu    gud   iihn!
VOC 3SG good EMP

“Oh boy, you are very good!”

(2) 	A      yu    gud   so!
INV 2SG good EMP

“You are really good!”
Lit. “You are that one that is so good is”.
As the above examples show, a vocative phrase identifies a nominal through direct address, while the invocative refers to itself and its nominal comment. The vocative Bwai phrase is a direct address statement (1), while in contrast, the bipartite INV clause A yu is co-referential (2). This co-referential factor also enables the invocative to link a tripartite sentence. Observe below:
(3) 	Mi    a      di      gyal     dem     shuga! 
	1SG INV DET woman INCL  sugar
	
“I am the sugar for the women [i.e. a ladies man]”.
Lit. “I am that one that is the sugar for the women [i.e. ladies man]”.
The tripartite sentence expands upon the bipartite sentence in the topic position. The Topic, mi, is that one that is di gyal dem shuga (3). Thus, the concept of the invocative pronoun explains how the JA a-sentence can link nominal elements without being a copula. 
	This essay is divided into four main sections. The first section provides an overview and critique of the scholarship on the INV phrase in the Jamaican language. In addition, the INV concept is applied to the Jamaican Language as a corrective. The second section compares the INV sentence with se in Afro-Caribbean Languages with predominantly French lexification and equivalent constructions in living autochthonous Afrikan languages. The second section shows that translation between autochthonous and Ebonical Afrikan languages clarifies this grammatical feature. The third section shows the typological correspondence between the Jamaican INV sentence and the Kemetiu [image: ] pw sentence through translation. The last section is the conclusion which summarizes the study and discusses its implications.

Critique of Literature
	The Jamaican a-sentence is often interpreted as a copula verb that is equivalent to the English ‘to be’.[footnoteRef:11] The following examples show how the English influences translations of the Jamaican INV sentence: [11:  Adams 1992: 39-42; Alleyne 1980: 87-90; Bailey 1966: 32-33, 64-65; Winford 1993: 155.] 

(4)	mi    a      big uman.[footnoteRef:12] [12:  Bailey 1966: 32.] 

1SG INV big woman

“I am a big woman”.

(5)	im    a       di      liida.[footnoteRef:13] [13:  Bailey 1966: 32.] 

1SG INV DET  leader

“He is the leader”.

(6)	A       summatime     noh.[footnoteRef:14] [14:  Adams 1992: 41.] 

INV  Summer time  now

“It is summertime now”.

(7) 	Yu     a       one a   dem.[footnoteRef:15] [15:  Adams 1992: 39.] 

2SG  INV  one of  3PL  

“You are one of them”.

(8)	Samwel a      tiela.[footnoteRef:16] [16:  Alleyne 1980: 89.] 

Samuel INV tailor

“Samuel is a tailor”. 

(9)	Mieri a      di       pikni moda.[footnoteRef:17] [17:  Winford 1993: 156.] 

Mary INV DET  child mother
“Mary is the child’s mother”.

(10)	A       sik   Samwel sik. [footnoteRef:18] [18:  Bailey 1966: 86.] 

	INV  sick Samuel  sick
	“Samuel is sick”.
In all the above examples, the English perspective is evident. The bipartite a-sentence is translated as “it is” (6). The tripartite INV phrase is translated as the English copula as shown in (4), (5), (7), (8), and (9). In situations where the INV phrase nominalizes a verb (10), Beryl Loftman Bailey interprets the tripartite a-sentence as an equational verb phrase akin to the English copula.[footnoteRef:19] She interprets the bipartite a-sentence as the Jamaican equivalent to English ‘it is’ and the French c’est phrase, but thinks that its connection with the tripartite sentence is “possible” at best.[footnoteRef:20] In other words, Bailey interprets the bipartite a-sentence as a separate construction from the tripartite sentence. However, her English translations do not demonstrate this distinction. Overall, the Jamaican a-phrase is translated as a copula verb akin to English ‘to be’ as opposed to being examined on its own terms.  [19:  Ibid: 64-65.]  [20:  Ibid: 85.] 

	The verbal copula concept is not supported by Jamaican evidence. It is critical to point out that the JA a-sentence cannot be used with adjectives, rather the noun and adjective are simply juxtaposed in a Topic + Comment construction. Observe the following:
(11a.)	im    smaat 
3SG intelligent

“S/he is intelligent”.

(11b.)	im (*a) smaat.

(12a.)	Yu    wikid    bad
          	2SG wicked EMP
	
“You are very wicked”.

(12b.)	Yu (*a) wikid bad.

(13a.)	Ar       fies  priti
            3FSG face beautiful
	
“Her face is beautiful”.

(13b.)	Ar fies (*a) priti.
The above examples show that a-phrase does not take an adjectival comment, unlike the English copula. The presence of the adjectival comment shows that a copula verb is not present in the Jamaican language. Consequently, it is untenable to maintain that Jamaican has a “different kind” of copula system from English, it is simply not there. 
	J.C. Pochard and Hubert Devonish locate the a-phrase within a matrix of deixis, alongside the da and de phrases. This deixis matrix descriptor, according to their framework, provides an umbrella explanation for all the syntactical contexts of a phrase homonyms: demonstrative adjective, aspect marker, locational, equational, future marking with go, prepositional, and topicalizer. Within this deixis framework, the JA a-phrase is one of the ‘not here’ demonstratives in which the referent does not occupy the same space as the speaker.[footnoteRef:21] In this way, the deixis matrix is the basis of the bipartite and tripartite function of the JA a-phrase.[footnoteRef:22] The bipartite a-sentence is interpreted as a demonstrative adjective and a topicalizer, while the tripartite a-sentence is interpreted as an equational marker.[footnoteRef:23] [21:  Ibid: 111.]  [22:  Ibid: 105-106.]  [23:  Ibid: 115-16.] 

	Pochard and Devonish, more specifically, interpret the bipartite JA INV as a demonstrative adjective like the JA da phrase, but their translations do not account for the difference. Observe the difference in this author’s translations:
(14)	Da     Buckra      da        come again.[footnoteRef:24] [24:  Ibid: 108.] 

DEM white man PROG come again.

“That white man is coming again”.
Lit. “That white man’s presence is coming again”. (Author’s translation)
 
(15)	A      man gainst  de      fence was    ya    yes-i-day. [footnoteRef:25] [25:  Ibid: 108.] 

INV man against DET fence PAST here yesterday

“That man against the fence…”.
“The man against the fence was that one that was…”. (Author’s translation)
Evidently, Devonish and Pochard’s translations of the bipartite INV sentence assume that it functions the same as the demonstrative da phrase. However, this author’s translations establish a clear difference between the phrases. Devonish and Pochard’s translations are based on word substitutions, while the literal translations of this author reflect the difference between English and Jamaican. The bipartite INV has a co-referential function which makes it distinct from the demonstrative adjective da phrase as reflected in this author’s English translations.
Devonish and Pochard argue that the topicalizer usage of the bipartite emerges from this demonstrative adjective usage, but they provide no explanation as to how sentences like (15) and (16) are syntactically different. Again, there is a stark contrast in this author’s translation: 
(16)	A     wan litl    griin  buk    mi   riid   it     out av.[footnoteRef:26] [26:  Ibid: 110.] 

INV one little green book 1SG read 3SG out of

“It is a little green book…”
Lit. “A single little green book is that one that which I read it is”. (Author’s translation)
Pochard and Devonish translate the JA a-sentence in one case as a demonstrative adjective (15) and a dummy subject + copula (16) in the other. In contrast, the author’s literal English translations in (15) and (16) show that there is no syntactical difference between the two examples. Furthermore, the demonstrative adjective concept does not explain why the tripartite use of INV phrase would be syntactically distinct from its bipartite usage.
Pochard and Devonish’s dismissal of an “Afrocentric” perspective, left undefined by the authors, as a “reactionary” and external standpoint is perplexing.[footnoteRef:27] This dismissal ignores the Afrikan base of Afro-Caribbean language.[footnoteRef:28] Ironically, this deictic base of the INV phrase proposed by Pochard and Devonish is especially significant when Jamaican is situated within its Afrikan context. There are Niger-Congo constructions that translate perfectly with the INV sentence, unlike English, as will be demonstrated in the next subsection. In addition, The Kemetiu [image: ] pw sentence which has the same syntax as the JA INV phrase, discussed later, is also interpreted as demonstrative construct due to the same Eurocentric translation issue. Overall, the deixis interpretation of the a-sentence, rather than an internal perspective on Jamaican grounded in its Afrikan context.  [27:  Ibid: 105.]  [28:  See Alleyne 1980.] 

Jamaican proverbs and daily expressions with the a-sentence show the effectiveness of the INV concept on an internal level. These examples, more specifically, show that the JA a-sentence cannot be a copula or a demonstrative adjective. Observe the following:
(17) 	Proverb on patience and process of life
	A      no     siem  die  liif   jaap   ihn   rotn.
INV NEG same day leaf drop 3SG rotten

“It is not the same day a leaf drops that it is rotten”.
	Lit. “The same day that a leaf drops is not that one that it has become rotten is”.

(18) 	Proverb on the importance of long-term thinking
	A      no     wan die mongki waahn  waif.
INV NEG one day monkey want    wife

“It is not just one day that a monkey wants a wife”.
	Lit. “A single day is not that one that the monkey desires a wife is”.
The above examples provide a refined English translation accompanied by a literal English translation. The refined English translation renders the bipartite sentence as a dummy subject + copula (17-18) which makes impossible to distinguish it from the tripartite. The literal English translation provided by this author explains the co-referential function of the bipartite INV sentence. Such a construction, obviously, is unintelligible for an English speaker and, in turn, untranslatable. 
The tripartite sentence (19-20) expands the other end of co-referential function of the bipartite in the Topic slot. The copula translation is a refined English translation, rather than an internal perspective on the language. Observe below:
(19)	Expression of indifference
	Eniting       a      Eniting.
	Everything INV Everything
	
	“Everything is everything (so it doesn’t matter what happens)”.
	Lit. “Everything is that one that is everything”.

(20) 	Expression of love and affection
	Yu    a      mi   biebi.
	2SG INV me  lover

“You are my baby (i.e. lover)”.
	Lit. “You are that one that is my baby (i.e. lover)”.
The tripartite INV sentence clearly expresses a relationship of interconnection between nominal elements, such as (19). The invocative pronoun, therefore, is an effective syntactical explanation of the Jamaican a sentence. The effectiveness of this concept is further illuminated when JA is located within a larger Afrikan context as in the following subsection.

Pan-Afrikan Translation
[bookmark: _Hlk44685466]The invocative pronoun provides a corrective to the issue of nominal linkage in Afrikan languages. The Euro-Lexification difference amongst Afro-Caribbean languages does not detract from this grammatical concept. For example, the Jamaican INV phrase has the same grammatical function as the se phrase in Caribbean Ebonics with predominantly French Lexification. Observe the St. Lucian and Ayisyen (e.k.a Haitian) examples:
(21) 	se on poul.[footnoteRef:29] [29:  Dalphinis 1985: 122.] 

	INV IND chicken
A wan hen 
	“It’s a chicken”.
Lit. “A chicken is that one that is”. (Author’s translation)

(22) 	Se     Jan       Mari    wè.[footnoteRef:30] [30:  Lefebvre 2006: 206.] 

	INV NAME NAME see

A Jaan Mieri si
	“It is Jon that Mari saw”.
	Lit. “John is that one that Mari saw is”. (Author’s translation)

(23)	Se      pati    li      pati.[footnoteRef:31] [31:  Manifredi 1993: 4.] 

	INV  leave  3SG leave

	A lef im lef
	“S/he really left”.
	Lit. “A leaving is that one that he left is”. (Author’s translation)

(24)	i       se     on    nom.[footnoteRef:32] [32:  Dalphinis 1985: 122.] 

	3SG INV IND man
	
im a wan man 
	“He is one man”. 
	Lit. “He is that one that is a man”. (Author’s translation)

(25)	Bouki    se    doktè.[footnoteRef:33] [33:  DeGraff 1993: 239.] 

	NAME INV doctor

Buki a dakta
“Bouki is a doctor”.
Lit. “Bouki is that one that is a doctor”. (Author’s translation)
[bookmark: _Hlk44685492][bookmark: _Hlk44685888]Morgan Dalphinis interprets the LC se phrase as a copula (21, 24).[footnoteRef:34] Dalphinis is correct to see both uses of se as the same syntax, but the copula interpretation is based on word substitution in translation with European languages. The Jamaican translations show that the se phrase matches the JA bipartite (21-23) and tripartite (24-25) INV sentences. [34:  Dalphinis 1985: 122.] 

Michel DeGraff observes that the equational se in AY has no grammatical connection to the French c’est construction. A critical difference between the two is that the French c’est can take an adjective construction, while AY se cannot. Observe below:
(26)	La    soupe à      l’oignon       c’est       bon.[footnoteRef:35] [35:  DeGraff 1993: 244.] 

	DET soup  with DET+onion C’+COP good
	“Onion soup, that’s good”

(27)	Mayi-moulen (*se) gou.[footnoteRef:36] [36:  Ibid.] 

	Cornmeal      se     good
	“Cornmeal *that’s good”
The above examples are reminiscent of the previous observation with the JA INV phrase (11-13) as neither construct can make an equational sentence with an adjective. Both se and JA INV phrase are only used with nominal elements. Consequently, DeGraff argues that the equational se phrase is a resumptive pronominal.[footnoteRef:37] The resumptive concept, however, does not explain se in bipartite position, such as (21) – (23). Evidently, DeGraff interprets the bipartite se as separate from the tripartite se phrase.[footnoteRef:38] However, as demonstrated earlier, the JA INV sentence has the same syntax in the bipartite and tripartite sentences. Thus, the INV concept provides a singular explanation for se in both bipartite and tripartite nominal sentence constructions. [37:  Ibid: 252; DeGraff 2007: 114-15.]  [38:  DeGraff 2007: 113.] 

	The invocative pronoun concept has implications for autochthonous Afrikan languages, especially those among the immediate ancestral contributors to Jamaican. Akan and Yoruba, two of these ancestral contributors to have phrases that are interpreted as copula verbs.[footnoteRef:39] Jamaican translates the Akan na/ne/yɛ complex and Yoruba ni sentence with the INV phrase: [39:  For example, see Bisang and Sonaiya 2000, Ofori 2011, Quarcoo 2014.] 

(28a.) 	hae  na      ɔkɔɔe.[footnoteRef:40] [40:  Boadi 1974: 27.] 

	Q     INV  3MSG-go-Past
	
A uu did go
	“Who was it that went?
Lit. “Who is that one that went is?”. (Author’s translation)
[bookmark: _Hlk30595013]
(28b.)	me   a.[footnoteRef:41] [41:  Ibid: 28.] 

	1SG INV

	A mi
	“It was me” 
Lit. “I am that one that is”. (Author’s translation)
		
(29)	Boa  na    Kofi     re        boa  Ama.[footnoteRef:42] [42:  Marfo and Bodomo 2005: 185.] 

	help INV NAME PROG-help NAME

	A elp Kofi a elp Ama.
	“It is a help that Kofi is helping Ama.”
	Lit. “Help is that one that Kofi is helping Ama is” (Author’s translation)

[bookmark: _Hlk30592900][bookmark: _Hlk30983926](30) 	Papa no     yɛ     ɔkyerɛkyerɛ-ni.[footnoteRef:43] [43:  Quarcoo 2014: 4.] 

	Man  DET INV teacher-SG

	Di man a tiicha.
	“The man is a teacher”
	Lit. “The man is that one that is a teacher”. (Author’s translation)

(31)	me nua      ne     Kofi.[footnoteRef:44] [44:  Alleyne 1980: 165.] 

	1S brother INV Kofi
	
	Mi breda a Kofi
	“Kofi is my brother”.
	Lit. “My brother is that one that is Kofi”. (Author’s translation)

(32) 	Olú ni.[footnoteRef:45] [45:  Manfredi 1993: 23.] 

	Olu INV
	
A Olu.
	“It is Olu.”
	Lit. “Olu is that one that is”. (Author’s translation)

(33)	Rí-rà          ni      Ajé    ra t  ìwé.[footnoteRef:46] [46:  Ibid: 20.] 

	NOM-buy INV  Name buy paper
	
A bai Ajie bai di buk
	“Aje certainly bought the book”
	Lit. “A buying is that one that Aje bought the book is”. (Author’s translation)

(34) 	Ọ̀rẹ́      mi    ni     John.[footnoteRef:47]  [47:  Ibid: 26.] 

	Friend 1SG INV NAME
	
	Jaan a mi fren.
	“John is my friend”.
	Lit. “John is the one that my friend is”. (Author’s translation)
Evidently, English does not have an equivalent concept for ni in Yoruba and the na/ne/yɛ complex in Aka, whereas the JA INV phrase is a perfect translation and, thus, a clear example of grammatical continuity with its Niger Congo ancestors. Yoruba ni is used in bipartite (32-33) and tripartite sentences (34). Akan has a separate bipartite INV phrase (28-29) and two different tripartite INV phrases (30-31). The na in Akan is a likely origin for the Jamaican INV phrase because it na functions has a bipartite function (28a) and can be a in positional reflex in Akan from which the JA a-phrase could derive (28b).[footnoteRef:48] The JA INV phrase differs only in it that it is used for both bipartite and tripartite sentences. Thus, the invocative pronoun explains how Afrikan languages can both focalize a nominal in bipartite sentences and function as a pronominal connector in nominal sentences. [48:  Boadi 1974: 27-29.] 


Translating The [image: ]pw Sentences
The [image: ], [image: ] pw sentence is a common nominal construction in Medew Netcher. The [image: ] pw phrase is interpreted by Egyptologists as a demonstrative pronoun.[footnoteRef:49]  James Hoch, for example, suggests that the French c’est is identical to pw sentence just as Bailey misinterpreted the JA bipartite INV sentence.[footnoteRef:50] However, as discussed previously, c’est is used with adjectives, whereas the pw sentence, like the JA INV sentence, cannot make an equational relationship with an adjectival comment. Furthermore, the linking ability of pw cannot be adequately explained in the demonstrative concept as was demonstrated with the JA INV phrase earlier.  [49:  Allen 2010: 74-75, Hoch 1997: 142, 155.]  [50:  Hoch 1997: 142, 155.] 

Tata Theophile Obenga argues against the demonstrative interpretation of [image: ] pw based on other autochthonous Afrikan languages. Tata Obenga argues that pw is the antecedent for the i pronoun in Bantu languages, e.g. ‘ni’ in Ki-Swahili. He describes pw as a ‘pronoun-verb’ to explain its full syntax.[footnoteRef:51] It is correct that the pw phrase is not demonstrative, but pw does not have a verbal function. The absence of a verbal function is evident by the fact that pw is not used with any of the aspect markers in Medew Netcher. Furthermore, as discussed earlier, Medew Netcher does not have a copula verb. Thus, a singular concept is needed to explain the syntax of the pw sentence. The JA translations below show that the invocative pronoun is a precise explanation for the pw sentence. [51:  Obenga 1978: 69-70.] 

[bookmark: _Hlk516185443]There are two types of pw sentences: bipartite and tripartite. The bipartite [image: ] pw-sentence is the most common bipartite construction in Medew Netcher.[footnoteRef:52] The bipartite pw construction word order is A + pw in which the pw phrase constitutes the topic and A is the nominal comment. As seen below, JA INV phrase provides a precise translation: [52:  Allen 2013: 79-82.] 

(35) 	Sethe, Lesestücke, 84, 13
	[image: ]
sA=i          pw
son=1SG INV

A mi son
“He is my son”.
Lit. “my son is that one that is”.

(36)	Coffin Texts IV, 240-41d
	[image: ]
	irt            pw   n(y).t           ra   imn.t
	eye          INV POSS.FSG sun right

A fi di son rait yai
“It is the right eye of the sun”.
Lit. “The right eye of the sun is that one that is”.

(37a)	Sinuhe B1, 267
	[image: ]
	n        ntf       pw   m mAa.t
NEG 3MSG INV in truth

A no im fi chuu.
“It’s not really him (is it)?!”
Lit. “He is not that one that in truth is”. 

(37b)	Sinuhe B1, 268
[image: ]
ntf        pw   m mAat
3MSG INV in truth

A im fi chuu.
“It’s really him”.
	Lit. “he is that one that in truth is”.
Evidently, the JA INV phrase matches the bipartite pw sentence, whereas English has no literal translation. The refined English translation renders the Kemetiu bipartite sentence into a tripartite sentence as seen with the JA equivalent (35 and 36). The contrast between the Jamaican and English translation is most evident in (37a-b) as both the literal and refined English translations require additional words to capture the emphatic context of the dialogue in the passage. In this example, Sanhat (e.k.a Sinuhe) has returned home to Kemet after being in Southwest Eurasia for a long time. The children of the nesu-bity (national ruler) of Kemet barely recognized him because he was dressed like the men from the Southwestern Eurasian groups, hence the comment by the children of the nesu bity (37a) and their father’s response (37b). The prepositional modifier clause in both sentences [image: ] m mAa.t translates to the common Jamaican saying “fi chuu” which is an expression of authenticity.[footnoteRef:53] The same expression of authenticity is in Afrikan American Ebonics – f’real “for real”. The entirety of (37a-b), overall, speaks to the Afrikanity of the Jamaican language. [53:  Cassidy 1961: 67.] 

The interrogative [image: ] pw is another bipartite construction in which pw combines with an interrogative phrase. Again, interrogative pw corresponds with the JA INV phrase. Observe the following: 
(38)  	The Book of the Dead, Chapter 17

	
	pw-tr    rf      sw       snf     pw    pr                         m     Hnnw    n(y)                Ra
INV-Q then 3MSG blood INV come.PTCP-PRF from phallus POSS.MSG   Ra

So a wa ihn den? A di blod we kom fram di kaki a Ra
“What is it then? It is the blood from the phallus of Ra”.
Lit. “What is that one that it is then…”

(39) 	Westcar Papyrus, 9,8-9 

	
	 pty       sy       t.A              Rd-Ddt  
	INV-Q 3FSG FSG.DEM NAME 

A uu shi – di Rid-jidit uman ya? 
“Who is she – this Redjedet here?”	
Lit. “Who is that one that she is – the Redjedet that is here”


The interrogative  pw-tr (and its contracted form  pty) translate to the interrogative forms of the JA INV phrases, a wa and a uu phrases. Both interrogative INV phrases are compounds with an interrogative phrase.
The bipartite [image: ] pw sentence takes nominal verb forms as demonstrated with the JA INV phrase earlier (10) A sik Samwel sik.[footnoteRef:54] In these nominalized verbal constructions, the pw phrase has an explanatory function: [54:  The literal translation: “Sick is that one that Samuel is sick is”.] 

(40)	Coffin Texts IV, 187D

	
wbn=f                             pw    m     iAb.t      pt
	rise.pros=3MSG INV from eastern sky

A rais im rais iina di iiston skai.	
	“This means that he rises from the eastern sky”
	Lit.  “rising is that one that is what he rises from the eastern sky is”.

(41)	Westcar Papyrus 8, 2

	
wDA          pw   ir.n=f                         Hna=f  
Walk.inf INV do.REL-PRF=3MSG with=3MSG 
	
A waak im did waak wid im 
	“He proceeded with him…”
	Lit. “Walking is that one that which he had walked is…”.
The JA INV nominalizes verbs through duplication which, as shown earlier, is a direct link to Niger-Congo ancestors as shown earlier. When pw is used with a prospective verb the refined English translation is “This means that…” which loses the prospective context of the verb (40).[footnoteRef:55] In contrast, the duplicated verb clause in JA gives a prospective explanatory emphasis. The narrative [image: ] pw sentence in (41) is gerund + pw + perfect relative phrase. The use of the relative construction in completive aspect is what allows for an effective time marking and emphasis in storytelling through duplication. Thus, the pw phrase and the JA INV phrase have an explanatory function that puts emphasis on the nature of the action expressed by the verbal element with prospective and gerund phrases. [55:  Hoch 1997: 159.] 

Another nominal verb construction in Medew Netcher is “the second tense” construction which is sometimes referred to as an “emphatic” nominalization.[footnoteRef:56] This focalizing verb construction puts emphasis on “how” an action occurs, so the [image: ] pw phrase provides focus when used with this construction.[footnoteRef:57] Observe the following: [56:  Hoch 1997: 169, Allen 2010: 171-73.]  [57:  Ibid: 169-73.] 

(42) 	Shipwrecked Sailor, 186-187

	
iw=f                     pw   HAt=f          r        pH(wy)=fy   
	Go.EMP=3MSG INV start=MSG until end=3MSG 
	
A so ihn go fram ihn taat so til ihn don. 
	“This is how it goes from beginning to end…”
	Lit. “This way is that one that it goes is…”
The Jamaican explanatory A so phrase is used with verbs for the same function as reflected in the translation (42). For example, when expressing a lack of surprise about an irritant person or shock (depending on the context), a common Jamaican expression is A so dem gwaan, “That is how they carry out their existence” or, more simplified, “that’s just how they behave”. Thus, the explanatory so gives the JA INV phrase the same explicatory emphasis as its Kemetiu equivalent.
The tripartite [image: ]pw sentence is an expansion of the bipartite construction. The tripartite sentence establishes an inherent or inseparable relationship between nominal entities.[footnoteRef:58] In the tripartite construction, the word order is Comment + pw + Topic. This construction has clear correspondence with the JA INV sentence: [58:  Allen 2013: 83-84.] 

(43)	Eloquent Peasant, B1 197

	
	tx             pw   ns=k
	plummet INV tongue=2MS	

yu tong a plomit
“Your tongue is a plummet”
	Lit. “Your tongue is that one that <is> a plummet”

(44)	Lebensm. 20-21[footnoteRef:59] [59:  The abbreviation is for Gespräch eines Lebensmüden mit seiner Seele (Adolf Erman 1986).] 


	
	pXr.t          pw   anx
	go-around INV life

	Laif a sirkl
“Life is a cycle”.
Lit. “Life is that one that is a go-around”.

(45) 	Coffin Texts VI, 273b 
	[image: ]
	mrr.t=T                   pw    irr.t=T
	want.REL=2FSG INV  do.REL=2FSG 

We yu du a we yu fiil laik
“It is what you want that you (choose to) do”.
Lit. “What you do is that one that is what you want”.
Evidently, there is no equivalent for the tripartite pw in English. In contrast, (43)-(45) show that the Jamaican INV phrase corresponds syntactically with the tripartite pw-sentence. Moreover, the translation shows that the pw phrase is not a demonstrative pronoun. The demonstrative pronoun does not explain the ability of the INV phrase to link nominal elements.
The invocative pronoun provides a complete syntactical explanation for the [image: ] pw sentence. The bipartite pw has a co-referential function, recall ntf pw m mAa.t “A im fi chuu” in (37b). This co-referential function is further clarified by the Jamaican translations of the nominalized verb forms in the pw sentences (40-42). The expansion of this co-referential function is evident in the tripartite pw function, such as (44) pXr.t pw anx “laif a sirkl”. The JA translations expresses the expansion from bipartite to tripartite in a way that English cannot. Thus, the invocative pronoun provides a grammatical concept that explains the entirety of the pw sentence. Thus, the foundational basis of the INV phrase is established through Jamaican translations of Medew Netcher.

CONCLUSION
The notion of the invocative pronoun provides a new explanation for nominal sentence linkage in Ebonics and autochthonous Afrikan languages without the copula concept. The JA INV was erroneously compared with English copula due to the word substitution method of translation which is illuminated by Jamaican-centered translations into English by the author. The JA INV phrase is a direct continuity with the grammatical principle of its Niger-Congo ancestors which have bipartite and tripartite nominal sentences. Medew Netcher, as an ancestral language, provides a deeper historical perspective in understanding the JA INV sentence. The correspondence between JA INV and the pw sentence shows that the former is not a copula concept in any capacity. In addition, Jamaican translations show that the [image: ] pw sentence is not a demonstrative pronoun. Clearly, translation of autochthonous Afrikan languages, outside of a continental context, are best when done in Ebonics languages. 
Furthermore, this study shows that Ebonics languages cannot be understood outside of a Pan-Afrikan linguistic context, regardless of time and space. As demonstrated in this study, Ebonics languages cannot be explained by their predominant European lexifier. This is evident in the copula-centric interpretation of JA INV phrase. A Pan-Afrikan approach illuminates the transgenerational and transcontinental connection between the autochthonous Afrikan languages and Ebonics languages in the diaspora. Consequently, it is inaccurate to speak of the Jamaican language as having “Afrikanisms” or “Afrikan influence” in its grammar. The grammatical continuities from the ancestral Medew Netcher language to the living autochthonous Afrikan languages, such as the invokativ pronoun, show that Ebonics languages are simply Afrikan languages.
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